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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of the Kingdom of Thailand
(hereinafter referred to as "the Contracting States"),

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article /. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I.The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In New Zealand:

The income tax (in this Agreement referred to as "New Zealand tax");

(b) In Thailand:

The income tax; and

The petroleum income tax;(in this Agreement referred to as "Thai tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other within a reasonable period of time of any significant changes which have been made
in the taxation laws of their respective States.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the taxes covered by the
Agreement do not include any amount which represents a penalty or interest imposed un-
der the laws of either Contracting State.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "New Zealand" means the territory of New Zealand but does not in-
clude Tokelau or the Associated Self Governing States of the Cook Islands and Niue, it also
includes any area beyond the territorial sea which by New Zealand legislation and in ac-
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cordance with international law has been, or may hereafter be, designated as an area in
which the rights of New Zealand with respect to natural resources may be exercised;

(ii) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand and includes any area adja-
cent to the territorial waters of the Kingdom of Thailand which by Thai legislation, and in
accordance with the international law, has been or may hereafter be designated as an area
within which the rights of the Kingdom of Thailand with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources may be exercised;

(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(c) The term "competent authority" means:

(i) In the case of New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or an authorised
representative;

(ii) In the case of Thailand, the Minister of Finance or an authorised representative;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean New
Zealand or Thailand as the context requires;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
from a place or between places in the other Contracting State;

(g) The term "national" means an individual possessing the nationality of a Contract-
ing State;

(h) For the purposes of Articles 10, 11 and 12 the term "paid", in relation to any
amount, includes distributed (whether in cash or other property), credited or dealt with on
behalf of a person or at that person's direction; and the terms "pay", "payable" and "pay-
ment" have corresponding meanings;

(i) The term "person" includes an individual, an undivided estate, a company and any
other body of persons;

2. For the purposes of Articles 10, 11 and 12, a trustee subject to tax in a Contracting
State in respect of dividends, interest or royalties shall be deemed to be beneficially entitled
to those dividends, interest or royalties.

3. In the application of the Agreement by a Contracting State, any term not defined
in the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that State from time to time in force relating to the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who:
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(a) Under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of domicile, resi-
dence, place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar na-
ture; or

(b) In the case of New Zealand, is resident in New Zealand for the purposes of New
Zealand tax; or

(c) In the case of Thailand, is resident in Thailand for the purposes of Thai tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agreement
if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article an individual is a res-
ident of both Contracting States, then the status of the individual shall be determined as
follows:

(a) The individual shall be deemed to be a resident solely of the State in which a per-
manent home is available to the individual; if a permanent home is available to the person
in both States or a permanent home is not available in either State, the individual shall be
deemed to be a resident solely of the State with which the individual's personal and eco-
nomic relations are closer;

(b) If the individual is unable to be deemed a resident solely of a State in accordance
with the provisions of subparagraph (a), the individual shall be deemed to be a resident
solely of the State in which the individual has an habitual abode;

(c) If the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the in-
dividual shall be deemed to be a resident solely of the State of which the individual is a cit-
izen or national;

(d) If the individual is a citizen or national of both States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraphs 1 and 2 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to that person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation
of natural resources;

(g) A farm or plantation; and

(h) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others.

3. A building site, or a construction, installation or assembly project or supervisory
activities in connection with that building site or construction, installation or assembly
project constitutes a permanent establishment if it lasts for more than 6 months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if, for more than 6
months, it carries on activities in that State which consist of, or which are connected with,
the exploration or exploitation of natural resources situated in that State.

5. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if it furnishes services,
including consultancy services, by a resident of one of the Contracting States through em-
ployees or other personnel, where activities of that nature continue for the same or a con-
nected project within the other Contracting State for a period or periods aggregating more
than 6 months within any twelve-month period.

6. For the purpose of determining the duration of activities under paragraphs 3, 4 and
5, the period during which activities are carried on in a Contracting State by an enterprise
associated with another enterprise shall be aggregated with the period during which activ-
ities are carried on by the enterprise with which it is associated if the first-mentioned ac-
tivities are connected with the activities carried on in that State by the last-mentioned
enterprise, provided that any period during which two or more associated enterprises are
carrying on concurrent activities is counted only once. An enterprise shall be deemed to
be associated with another enterprise if one is controlled directly or indirectly by the other,
or if both are controlled directly or indirectly by a third person or persons.

7. An enterprise shall not be deemed to have a "permanent establishment" merely by
reason of:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise; or

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display; or

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; or

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character, such as adver-
tising or scientific research.

8. Notwithstanding -the provisions of paragraphs 1 and 2, a person acting in a Con-
tracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State -- other than an agent



Volume 2072, 1-35925

of an independent status to whom paragraph 9 applies -- shall be deemed to be a permanent
establishment of that enterprise in the first-mentioned State if the person:

(a) Has and habitually exercises in the first-mentioned State an authority to conclude
contracts on behalf of that enterprise, unless the activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise; or

(b) Habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which the person regularly fills orders on behalf of the en-
terprise; or

(c) Habitually secures orders in the first mentioned State wholly or almost wholly for
the enterprise, or for the enterprise and other enterprises which are controlled by it or have
a controlling interest in it; or

(d) In so acting, manufactures or processes in that State for the enterprise goods or
merchandise belonging to that enterprise.

9. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that oth-
er State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, and is acting in the ordinary course of the person's business as such
a broker or agent.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly
on behalf of that enterprise, or on behalf of that enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it, the agent will not be considered an agent
of independent status within the meaning of this paragraph.

10. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture, forestry or fishing) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include:

(a) A lease of land and any other interest in or over land, whether or not that land is
improved;

(b) A right to explore for or exploit mineral, oil or gas deposits, standing timber, fish
or other natural resources;

(c) A right to receive variable or fixed payments either:

(i) As consideration for or in respect of the exploitation of, or
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(ii) For the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas deposits, standing timber,
fish or other natural resources;

(d) Livestock.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as being situated
where the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may
be, are situated or where the exploration or exploitation may take place.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The income or profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business
in that manner, the income or profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales within that other Contracting State of goods or merchandise of the same or a
similar kind as those sold, or other business activities of the same or a similar kind as those
carried on, through that permanent establishment if the sale or the business activities had
been made or carried on in that way with a view to avoiding taxation in that other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the income or profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses of the enterprise which are incurred for the purposes of the
permanent establishment (including executive and general administrative expenses so in-
curred), whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere. However, no deduction is allowable in respect of expenses which are
not deductible under the laws of the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

4. No income or profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. If the information available to the taxation or competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment
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of an enterprise, nothing in this Article shall affect the application of any law of that State
relating to the determination of the tax liability of a person provided that those laws shall
be applied so far as the information available to the taxation or competent authority permits
consistently with the principles of this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the income or profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where:

(a) A resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
through one or more interposed trusts, to a share of the business profits of an enterprise
carried on in the other Contracting State by the trustee of a trust other than a trust which is
treated as a company for tax purposes; and

(b) In relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the principles
of Article 5, have a permanent establishment in that other State, the enterprise carried on
by the trustee shall be deemed to be a business carried on in the other State by that resident
through a permanent establishment situated in that other State and that share of business
profits shall be attributed to that permanent establishment.

8. Where income or profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affect-
ed by the provisions of this Article.

9. Nothing in this Article shall affect any provisions of the laws of either Contracting
State at any time in force as they affect the taxation of any income or profits from the busi-
ness of any form of insurance.

Article 8. Ship and Aircraft Operations

1. Income or profits from aircraft operations derived by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. Income or profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships in international traffic may be taxed in that Contracting State and may also be
taxed in the other Contracting State, but the tax imposed in that other State shall be reduced
by an amount equal to 50 per cent of the amount which would be payable in respect of that
income or those profits but for this paragraph.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income or profits may be
taxed in the other Contracting State where they are income or profits from aircraft opera-
tions confined solely to places in that other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such income or profits may be
taxed in the other Contracting State without reduction where they are income or profits
from ship operations confined solely to places in that other State.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall apply in relation to the share of
the profits from ship or aircraft operations derived by a resident of a Contracting State
through participation in a pool service, in a joint business or operating organisation or in
an international operating agency.
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6. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or air-
craft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise which are shipped in a Contract-
ing State for discharge at a place in that State shall be treated as profits from ship or aircraft
operations confined solely to places in that State.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any income
or profits which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the income or profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any laws of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations
in cases where the information available to the taxation or competent authority of that State
is inadequate to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that those
laws shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of
this Article.

3. Where income or profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the income
or profits of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other
State, and the income or profits so included are income or profits which might have been
expected to have accrued to that enterprise of the other State if the conditions operative
between the enterprises had been those which might have been expected to have operated
between independent enterprises dealing wholly independently with one another, then the
first-mentioned State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged
on that income or profits in the first-mentioned State. In determining such an adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and for this purpose the
taxation or competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the laws of
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that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. The term "dividends" in this Article means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the laws, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the payment is a resident for the purposes of its tax.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially
entitled to the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated in that other State, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent estab-
lishment or fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or 15, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives income or
profits from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by that company except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of income
or profits arising in that other State. This paragraph shall not apply in relation to dividends
paid by any company which is a resident of New Zealand for the purposes of New
Zealand tax and which is also a resident of Thailand for the purposes of Thai tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. That interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and accord-
ing to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is received by any financial
institution (including an insurance company);

(b) 10 per cent of the gross amount of the interest if the interest is beneficially owned
by a resident of the other Contracting State and is paid with respect to indebtedness arising
as a consequence of a sale on credit by a resident of that other State of any equipment,
merchandise or services, except where the sale was between persons not dealing with each
other at arm's length; and

(c) 15 percent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest derived from the invest-
ment of official reserves by the Government of a Contracting State, a bank performing
central banking functions in a Contracting State or the Export-Import Bank of Thailand,
shall be exempt from tax in the other Contracting State.
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4. The term "interest" in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
profits, and in particular, interest from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such bonds or debentures, as well
as all other income assimilated to income from money lent by the laws, relating to tax, of
the Contracting State in which the income arises, but does not include any income which
is treated as a dividend under Article 10.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the person beneficially
entitled to the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situat-
ed in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with

(a) Such permanent establishment or fixed base; or

(b) Business activities referred to under (b) of paragraph 1 of Article 7.

In that case the provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a person
who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person pay-
ing the interest, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which the debt-
claim on which the interest is paid was incurred, and that interest is deductible in determin-
ing the income, profits or gains attributable to that permanent establishment or fixed base,
then the interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person ben-
eficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which might have been expected to have been agreed upon in the absence of that relation-
ship by the payer and the person beneficially entitled, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount of the
interest paid shall remain taxable according to the laws, relating to tax, of each Contracting
State, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties described in subparagraphs (a)(i),
(b), (e), (f), and (g) of paragraph 3;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties described in subparagraph (a)(ii),
(c) and (d) of paragraph 3. In relation to subparagraph (h) of paragraph 3, the rate shall not
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exceed those specified in subparagraph (a) or (b) above, whichever applies to the property
or right in respect of which the forbearance relates.

3. The term "royalties" in this Article means payments of any kind, whether period-
ical or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as
consideration for:

(a) The use of, or the right to use:

(i) Any copyright; or

(ii) Patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or other like
property or right; or

(b) The use of, or the right to use, any industrial, scientific or commercial equipment;
or

(c) The supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or infor-
mation; or

(d) The supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished
as a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or right as is
mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned in subparagraph (b)
or any such knowledge or information as is mentioned in subparagraph (c); or

(e) The use of, or the right to use, any:

(i) Motion picture film; or

(ii) Film or videotape or any other recording for use in connection with television; or

(iii) Tape or any other recording for use in connection with radio broadcasting; or

(f) The reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both, trans-
mitted to the public by:

(i) Satellite; or

(ii) Cable, optic fibre or similar technology; or

(g) The use in connection with television or radio broadcasting, or the right to use in
connection with television or radio broadcasting, visual images or sounds, or both, trans-
mitted by:

(i) Satellite; or

(ii) Cable, optic fibre or similar technology; or

(h) Total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with:

(a) Such permanent establishment or fixed base; or
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(b) Business activities referred to under (b) of paragraph 1 of Article 7. In that case
the provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a per-
son who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person
paying the royalties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are deductible in determining
the income, profits or gains attributable to that permanent establishment or fixed base, then
the royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties, having regard to what they are paid for, exceeds the amount which might
have been expected to have been agreed upon in the absence of that relationship by the pay-
er and the person beneficially entitled, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount of the royalties paid shall
remain taxable according to the laws, relating to tax, of each Contracting State, subject to
the other provisions of this Agreement.

Article 13. Alienation of Property

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property (as defined in paragraph 2 of Article 6) situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than immovable
property, forming part of the business property of a permanent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has in the other Contracting State or pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, including income, profits or gains from
the alienation of that permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
that fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic, or of property (other than immovable property) pertaining to the operation
of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the enter-
prise alienating such ships, aircraft or other property is a resident.

4. Nothing in this Agreement affects the application of the laws of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any prop-
erty other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

5. For the purposes of this Article, the situation of immovable property shall be de-
termined in accordance with paragraph 4 of Article 6.
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Article 14. Branch Tax

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing Thailand from impos-
ing tax on the disposal of profits, out of Thailand, that were not exempt from tax in Thai-
land in accordance with the provisions of this Agreement.

2. However, the rate of tax on such disposal of profits shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the disposal.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities shall be taxable only in that State
unless such services are performed in the other Contracting State and:

(a) The individual is present in the other State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the year of in-
come concerned; or

(b) A fixed base is regularly available to the individual in the other State for the pur-
pose of performing the individual's activities.

If the provisions of subparagraphs (a) or (b) are satisfied, the income may be taxed in
that other State but only so much of it as is attributable to activities performed during such
period or periods or from that fixed base.

2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the
performance of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an individ-
ual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the year of income
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) The remuneration is not deductible in determining the taxable profits of a per-
manent establishment or fixed base which the employer has in that other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 17. Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in that
person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. Entertainers and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by enter-
tainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, musicians, athletes
and other sportspersons) from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such accrues
not to that entertainer but to another person, that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities performed by an entertainer or a sportsperson, or provided by an enterprise of a
Contracting State in a Contracting State if the visit to that Contracting State, or the enter-
prise, as the case may be, is substantially supported by public funds of the other Contract-
ing State, including any local authority or statutory body thereof.

Article 19. Pensions

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 20. Government Service

1 .(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State to an individual
in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. The provisions of Articles 16 and 17 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices rendered in connection with a business carried on by a Contracting State.

Article 21. Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purposes of:

(a) Studying at a university or other recognised educational institution; or

(b) Studying or carrying out research as a recipient of a grant, allowance or award
from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational organisation,
receives payments from sources outside that other State for the purpose of the student's
maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in that other State.

Article 22. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the preceding Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except that
if such income is derived from sources within the other Contracting State, that income may
also be taxed in that other State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the laws of New Zealand from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against New Zealand income tax of tax paid in a
country outside New Zealand (which shall not affect the general principle of this Article),
Thai tax paid under the laws of Thailand and consistently with this Agreement, whether
directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident of New
Zealand from sources in Thailand shall be allowed as a credit against New Zealand tax pay-
able in respect of that income.

2. Where a company, which is a resident of Thailand and is not a resident of New
Zealand for the purposes of New Zealand tax, pays a dividend to a company which is a
resident of New Zealand and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent
of the voting interest in the first mentioned company, the credit referred to in paragraph 1
shall include the Thai tax paid by that first mentioned company in respect of that portion
of its profits out of which the dividend is paid.

3. Where, on application by the Competent Authority of Thailand to the Competent
Authority of New Zealand, the Governor-General of New Zealand, by Order in Council,
designates a specific investment in Thailand to be an approved economic development
project, the Thai tax mentioned in paragraphs I and 2 of this Article shall be deemed to in-
clude the amount of tax which under the law of Thailand and in accordance with this Agree-
ment would have been payable as tax on income but for the tax incentives granted under
the law of Thailand designed to promote economic development.
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4. Paragraph 3 shall apply only in relation to income derived in any of the first 10
income years in relation to which this Agreement has effect by virtue of subparagraph
(a)(ii) of Article 28 and in any later income year that may be agreed in an exchange of let-
ters for this purpose by the authorised representatives of the Government of New Zealand
and of the Government of the Kingdom of Thailand.

5. The amount of New Zealand tax payable under the laws of New Zealand and in
accordance with the provisions of this Agreement, whether directly or by deduction, by a
resident of Thailand in respect of profits, income or gains arising in New Zealand, shall
be allowed as a credit against Thai tax payable in respect of such profits, income or gains,
provided that such credit shall not exceed the Thai tax (as computed before allowing any
such credit) which is appropriate to the profits, income or gains arising in New Zealand.

6. Where a company, which is a resident of New Zealand and is not a resident of Thai-
land for the purposes of Thai tax, pays a dividend to a company which is a resident of Thai-
land and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the voting share
of the first mentioned company, the credit referred to in paragraph 5 shall include the New
Zealand tax paid by that first mentioned company in respect of that portion of its profits
out of which the dividend is paid.

7. If, at any time after the date of signature of this Agreement, the laws relating to
New Zealand tax or Thai tax are amended so as to materially affect the relief from double
taxation provided by this Article, the Government of New Zealand and the Government of
the Kingdom of Thailand shall without undue delay enter into negotiations with a view to
revising this Article.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on a permanent establishment which an enterprise of a third State
has in that other State.

3. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is wholly or part-
ly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of a third State, are or may be subjected.

4. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to a resident of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.
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5. This Article shall not apply to any provisions of the taxation laws of a Contracting
State which:

(a) Are reasonably designed to prevent or defeat the avoidance or evasion of taxes;
or

(b) Are in force on the date of signature of this Agreement, or are substantially sim-
ilar in general purpose or intent to any such provision but are enacted after the date of sig-
nature of this Agreement, provided that any such provision (except where that provision
is in an international agreement) does not allow for different treatment of residents of the
other Contracting State as compared with the treatment of residents of any third State.

6. The provisions of this Article shall only apply to the taxes which are the subject
of this Agreement.

7. If one of the Contracting States considers that taxation measures of the other Con-
tracting State infringe the principles set forth in this Article, the competent authorities shall
consult each other in an endeavour to resolve the matter.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for that person in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement, that person may, irrespective of the rem-
edies provided by the domestic laws of the Contracting States, present a case to the com-
petent authority of the Contracting State of which the person is a resident. The case must
be presented within three years from the first notification of the action which results in tax-
ation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic laws of the Con-
tracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes to which the Agreement applies insofar as
the taxation under those laws is not contrary to the Agreement. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
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(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes to which the Agreement applies. Such persons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the last date on which the Contracting States
exchange notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of such
things has been done as is necessary to give the Agreement the force of law in New Zealand
and in Thailand, as the case may be, and, in that event, the Agreement shall have effect:

(a) In New Zealand:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in re-
lation to income derived on or after 1 January next following the date on which the Agree-
ment enters into force;

(ii) In respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on or after 1
April next following the date on which the Agreement enters into force;

(b) In Thailand:

i) In respect of taxes withheld at source, on amounts paid or remitted on or after 1
January next following that in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods begin-
ning on or after 1 January next following that in which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely, but either Contracting State may,
on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5 years from
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the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the diplomatic
channel written notice of termination and, in that event, the Agreement shall cease to be
effective:

(a) In New Zealand:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given;

(ii) In respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

(b) In Thailand:

(i) In respect of taxes withheld at source, on amounts paid or remitted on or after 1
January next following that in which the notice of termination is given;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods be-
ginning on or after 1 January next following that in which the notice of termination is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement. Done in duplicate at Wellington this 22nd day of October
1998 in the English language.

For the Government of New Zealand:

RT. HON. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SAROJ CHAVANAVIRAJ
Permanent Secretary of the Ministry of Foreign Affairs
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PROTOCOL

To the Agreement Between the Government of New Zealand and the Government of
the Kingdom of Thailand for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with Respect to Taxes on Income

At the signing of the Agreement concluded today between the Government of New
Zealand and the Government of the Kingdom of Thailand for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned
have agreed upon the following provision which shall form an integral part of the Agree-
ment: If in any future agreement for the avoidance of double taxation, Thailand should
limit its taxation at source on any interest or royalties to a rate lower than those provided
for in paragraph 2(c) of Article 11 or paragraph 2(b) of Article 12, Thailand shall without
undue delay enter into negotiations with New Zealand with a view to providing the same
treatment.

Done in duplicate at Wellington, this 22nd day of October 1998 in the English lan-
guage.

For the Government of New Zealand:

RT. HON. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SAROJ CHAVANAVIRAJ

Permanent Secretary of the Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande (ci-apr~s dnomm~s " les Etats contractants "),

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Nouvelle-Z61ande:

L'imp6t sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6 " l'imp6t n6o-z6landais ");

b) En Thallande:

L'imp6t sur le revenu; et

L'imp6t sur le revenu du p6trole;

(ci-aprbs d6nonmmns " l'imp6t thailandais ").

2. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensiblement
analogue qui seraient 6tablis aprbs la date de signature de 'Accord et qui s'ajouteraient ou
se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications importantes apport6es
A la 16gislation de leurs Etats respectifs relative aux imp6ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les imp6ts couverts par l'Accord
ne couvrent aucun montant impos6 au titre d'une sanction p6nale ou d'un int6r~t en vertu de
la l6gislation de l'un des Etats contractants.

Article 3. Definitions ggn~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, a moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente:



Volume 2072, 1-35925

a) i) Le terme " Nouvelle-ZWlande " d~signe le territoire de la Nouvelle-ZWlande mais
ne comprend pas Tok~laou ni les Etats associ~s autonomes des fles Cook et Niou6; il com-
prend 6galement toute zone au-delA des eaux territoriales qui, en vertu de la legislation n~o-
zMlandaise et conform~ment au droit international, a 6t6 ou pourrait Etre dans ravenir
d~sign~e comme une zone sur laquelle la Nouvelle-ZWlande peut exercer ses droits en mat-
i~re de ressources naturelles;

ii) Le terme "Thailande " s'entend du Royaume de Tha'lande et comprend toute zone
adjacente aux eaux territoriales du Royaume de Thailande qui, en vertu de la l6gislation
thalandaise et conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourrait 8tre dans l'avenir
d~signte comme une zone sur laquelle le Royaume de Thailande peut exercer sa juridiction
en ce qui concerne les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles.

b) Le terme " soci~t6 "s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est con-
sidtrte comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) L'expression " autorit6 comp~tente "d~signe:

i) Dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, le Commissioner of Inland Revenue ou son
reprtsentant autoris6; ii) Dans le cas de la Thailande, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6;

d) Les expressions "un Etat contractant "et "l'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Nouvelle-ZM1ande ou de la Thailande;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant "et "entreprise de rautre Etat con-
tractant " s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploitte par un resident de l'autre Etat contractant;

f) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un atronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'atronef n'est exploit6 qu'entre des points situts dans lautre Etat contractant;

g) Le terme " ressortissant " s'entend de toute personne physique poss~dant la nation-
alit6 d'un Etat contractant;

h) Aux fins des articles 10, 11 et 12, le terme "pay6 ", en ce qui concerne tout montant,
signifie 6galement distribu6 (que ce soit sous forme d'esp6ces ou d'autres biens), crtdit6 ou
ntgoci6 avec ou au nom d'une personne ou sur les instructions de cette personne, et les ter-
mes "payer ", "payable "et" paiement " ont les significations correspondantes;

i) Le terme " personne " s'entend d'une personne physique, d'une succession indivise,
d'une soci~t et de tout autre groupement de personnes.

2. Aux fins des articles 10, 11 et 12, une fiduciaire imposable dans un Etat contractant
au titre de dividendes, inttrtts ou redevances est considtrte comme ayant droit auxdits div-
idendes, inttr~ts ou redevances.

3. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas defini dans cet Accord a, A moins que le contexte n'impose une in-
terpr~tation diff~rente, le sens que lui attribue la 16gislation fiscale alors en vigueur au mo-
ment considtr6 et qui r~git les imp6ts vists par le present Accord, tout sens que lui attribue
la 16gislation fiscale en vigueur dudit Etat devant 8tre pr~ftr6 au sens donn6 i ce terme ou
A cette expression en vertu des autres lois de cet Etat.
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Article 4. Rsident

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par" r6sident de lun des Etats contractants"
toute personne qui:

a) En vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge de sa direction ou de tout autre critbre du meme
ordre; ou

b) Dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, est r6sidente de la Nouvelle-ZM1ande au regard
de la l6gislation fiscale de cet Etat; ou

c) Dans le cas de la Thailande, est r6sidente de la Thaflande au regard de la l6gislation
fiscale de cet Etat.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent Accord si
elle Nest assujettie i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant de sources qui y
sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une personne phy-
sique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suiva-
nte:

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat oAi elle dispose d'un domi-
cile permanent; si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats ou
si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits.

b) Si cette personne ne peut etre r6put6e r6sidente uniquement d'un Etat conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat oii elle s6journe
habituellement.

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats, ou si elle ne le fait
dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat dont elle poss~de la
nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes de
ces Etats doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer le mode d'appli-
cation de l'Accord i cette personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression " 6tablissement stable " d6signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un si~ge de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction ou d'exploitation de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou d'une plantation; et

h) D'un entrep6t, dans le cas d'une personne qui fournit des installations de stockage i
des tiers.

3. Un chantier de construction ou de travaux publics, de montage ou d'assemblage ou
des activit6s de supervision s'y exergant n'impliquent lexistence d'un tablissement stable
que si ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure i six mois.

4. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
mener des activit6s A Paide de cet 6tablissement stable si elle exerce dans cet Etat des ac-
tivit6s d'une dur6e de plus de six mois dans le domaine de la prospection qui sont li6es A ou
qui visent l'exploitation de ressources naturelles situ6es dans cet Etat.

5. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
exercer des activit6s A laide de cet 6tablissement stable si elle foumit des services, y com-
pris les services de consultation d'un r6sident de l'un des Etats contractants par l'interm6di-
aire d'employ6s ou d'autres personnes au titre d'activit6s de cette nature ou concomitantes
dans l'autre Etat contractant pour une p6riode ou des p6riodes totalisant plus de six mois au
cours d'une ann6e.

6. Aux fins de la d6termination de la dur6e des activit6s vis6es aux paragraphes 3, 4 et
5, la p6riode au cours de laquelle des activit6s sont exerc6es dans un Etat contractant par
une entreprise associ6e i une autre s'ajoute A la p6riode pendant laquelle des activit6s sont
exerc6es par 'entreprise avec laquelle elle est associ6e si les activit6s premieres nomm6es
sont li6es A celles qui sont exerc6es dans cet Etat par la deuxi~me entreprise, A condition
que toute p6riode pendant laquelle deux entreprises associ6es au moins exercent des activ-
it6s parallles ne soit compt6e qu'une seule fois. Une entreprise est r6put6e associ6e A une
autre si l'une des deux est contr6l6e directement ou indirectement par 'autre ou si les deux
entreprises sont contr6l6es directement ou indirectement par une ou plusieurs tierces per-
sonnes.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un " 6tablissement stable "pour le seul motif:

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de biens
ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
stockage ou d'exposition; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fims de
transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens on
des marchandises, ou de recueillir des informations pour lentreprise; ou
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e) Qu'elle utilise une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toutes autres activitrs de caract~re prrparatoire ou auxiliaire, telles que publicit& ou
recherche scientifique.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne agissant dans un
Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant -- i lexception
d'un agent indrpendant vis6 au paragraphe 9 -- est rrputre 8tre un 6tablissement stable de
cette entreprise dans le premier Etat:

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans le premier Etat le pouvoir de con-
clure des contrats pour le compte de l'entreprise, i moins que les activitrs de cette personne
ne se limitent A l'achat de biens et de marchandises pour lentreprise; ou

b) Si elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de marchandises ap-
partenant A l'entreprise sur lequel elle prrl~ve rrguli~rement des biens ou des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de lentreprise; ou

c) Si elle reqoit habituellement dans le premier Etat des commandes destinres unique-
ment ou presque uniquement A l'entreprise, ou A celle-ci et A d'autres entreprises contr6l6es
par elle ou qui y ont une participation majoritaire; ou

d) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise, des biens
ou des marchandises appartenant A celle-ci.

9. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rrputre avoir un 6tablissement stable
dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par Pen-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre agent indrpendant qui
agit dans le cadre de ses activitrs ordinaires comme courtier ou agent. Si toutefois cet agent
exerce son activit6 uniquement ou presque uniquement pour le compte de cette entreprise,
ou pour le compte de celle-ci et d'autres entreprises contr6l6es par elle ou qui y ont une par-
ticipation majoritaire, il n'est pas considar6 comme un agent indapendant au sens du present
paragraphe.

10. Le fait qu'une socirt6 rrsidente d'un Etat contractant contrrle ou est contr6lre par
une socit6 rrsidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6 6conomique (que
ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en soi A faire de
l'une de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers siturs dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires ou de
la prche) sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofj les biens considars sont siturs. Cette expression comprend en tout cas:

a) La cession i bail d'un terrain et tout autre int~rt dans ou droit sur un terrain, que
celui-ci soit amrnag6 ou non;

b) Le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de minrraux, de prtrole ou de
gaz, le bois sur pied, le poisson ou d'autres ressources naturelles;

c) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, soit:
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i) A titre de redevance pour lexploitation, ou

ii) Pour le droit de prospecter ou d'exploiter lesdits gisements de min6raux, de p6trole
ou de gaz, le bois sur pied, le poisson ou d'autres ressources naturelles.

d) Le cheptel.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobil-
iers.

4. Tout int~r~t ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid~r6 comme sis 1M ofi sont situ~s
les terrains, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res ou les ressources
naturelles, selon le cas, ou l oil peut avoir lieu la prospection ou 'exploitation.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgngfices des entreprises

1. Les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise ex-
erce une activit6 de cette mani~re, ses revenus ou ses b6n6fices peuvent tre impos6s dans
rautre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes dans cet autre Etat contractant de biens ou de marchandises de nature
identique ou similaire i ceux qui sont vendus par l'6tablissement stable, ou i d'autres activ-
it6s industrielles ou comrnmerciales de nature identique ou similaire A celles exerc6es par rin-
term6diaire dudit tablissement, si les ventes ou les activit6s ont 6t6 ainsi r6alis6es en vue
d'6viter 'rimposition dans cet autre Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les revenus ou les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r6aliser s'il avait 6t6
une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions
identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue
un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement (y compris des d6penses de
direction et des frais g6n~raux d'administration), soit dans 'Etat contractant oi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise au titre de
d6penses non d6ductibles en vertu de la 16gislation de 'Etat contractant dans lequel l'6tab-
lissement stable est situ6.

4. Aucun revenu ou b6n6fice n'est imput6 A rNtablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.
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5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte a rapplication de toute loi
d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable i une personne lor-
sque les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale ou 'autorit6 comptente dudit Etat
sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices qui doivent etre attribu6s a
un tablissement stable, sous r6serve que cette loi soit appliqu6e, dans la mesure oii les
renseignements dont dispose rautorit6 fiscale ou 'autorit6 comptente le permettent, con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les revenus ou les b6n6fices i imputer A l'6tab-
lissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Si:

a) Un r6sident d'un Etat contractant a droit, directement ou par l'interm6diaire d'un ou
plusieurs fonds fiduciaires interpos6s, A une participation aux b~n6fices d'une entreprise ex-
ploit6e dans 'autre Etat contractant par une fiduciaire non consid6r6e comme une soci6t6
aux fins de l'imposition; et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux princ-
ipes de 'article 5, d'un tablissement stable dans cet autre Etat,

'entreprise exploit6e par la fiduciaire est r6put6e Etre exploit6e dans l'autre Etat par
ledit r6sident par linterm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette part des
b6n6fices est imput6e A cet 6tablissement stable.

8. Lorsque les revenus ou les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou des
gains trait6s s6par~ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

9. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux dispositions des lois et
r~glements exergant i un moment donn6 une incidence sur l'imposition dans l'un des Etats
contractants des revenus ou des b6n6fices tir6s d'une quelconque activit6 d'assurance.

Article 8. Exploitation des navires et aronefs

1. Les revenus ou les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de rexploita-
tion d'un navire en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les revenus ou les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploi-
tation d'un navire en trafic international peuvent tre impos6s dans cet Etat contractant mais
6galement dans rautre Etat contractant; toutefois, la redevance impos6e dans cet autre Etat
doit etre r6duite de 50 p. 100 du montant qui serait imputable A ces revenus ou A ces b6n6-
fices en rabsence des dispositions du pr6sent paragraphe.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces revenus ou b6n6fices sont impos-
ables dans rautre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation d'a6ronefs limit6e i des
lieux situ6s dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces revenus ou b6n6fices sont impos-
ables sans r6duction dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de rexploitation de
navires limit~e a des lieux situ6s dans cet autre Etat.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 s'appliquent i la part des b~n~fices tires
de l'exploitation de navires et d'a~ronefs par un resident d'un Etat contractant du fait de sa
participation A un pool, A un groupement de transport ou Aun organisme international d'ex-
ploitation.

6. Aux fins du present article, les b~n~fices tires du transport par des navires ou par des
a~ronefs de passagers, de b~tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp~di~s d'un
Etat contractant pour Etre d~barqu~s A un autre point du mme Etat sont assimil~s i des
b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs limit~e A ce seul Etat.

Article 9. Entreprises associges

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou fimanci~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d~pendance, les revenus ou les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe
8tre obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent
Etre compris dans les revenus ou les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Aucune des dispositions du present article ne porte atteinte i l'application de toute
legislation d'un Etat contractant relative i la determination du montant imposable A une per-
sonne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale ou l'autorit6
comptente sont insuffisants pour leur permettre de d6terminer les revenus A imputer i une
entreprise, i condition que cette ldgislation soit appliqu~e dans la mesure du possible con-
form~ment aux principes 6nonc~s dans le present article.

3. Lorsque des revenus ou des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1 ou 2, dans
les revenus ou les b~n~fices d'une entreprise de 'autre Etat contractant et soumis i l'imp6t
dans cet autre Etat, et que les revenus ou les b~n~fices ainsi inclus auraient vraisemblable-
ment pu 8tre r~alis~s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r~gissant les relations
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r~gir les relations
entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind~pendance, le premier
Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t pr~lev6 sur ces revenus ou ces b~n~fic-
es. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des autres dispositions du
present Accord, et les autorit~s fiscales ou les autorit~s comptentes des Etats contractants
se consultent, si besoin est, i cette fin.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant en vertu de la
lgislation fiscale de cet Etat et dont le b~n~ficiaire est un resident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes peuvent tre 6galement imposes dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente aux fins de son imposition et conform~ment A la
legislation de cet Etat, mais le montant ainsi exige ne peut d~passer 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.

3. Aux fins du present article, le terme " dividendes " d~signe les revenus des actions
et autres revenus assimilks i des revenus de parts sociales par la lgislation fiscale de 'Etat
contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente A des fins d'imposition dans ledit Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant ofi la so-
ci~t6 distributrice est r~sidente soit une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession indpendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou a cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou
de larticle 15, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des revenus ou des b~n~fices
de l'autre Etat contractant, cet Etat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes pay~s
par cette socitY, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre
Etat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr~lever au-
cun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s sont en tout ou en partie des
revenus ou b~n~fices provenant de cet autre Etat. Les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas aux dividendes distribu~s par une soci6t6 qui est A la fois r~sidente de la
Nouvelle-ZMlande A des fins d'imposition dans cet Etat et du Royaume de Thailande A des
fims d'imposition dans ce dernier Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~r~ts produits dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int~r&s peuvent etre imposes dans l'Etat contractant ou ils sont produits, con-
form6ment A la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer

a) 10 p. 100 du montant brut des int~r~ts s'il est requ par une institution financi~re, y
compris une compagnie d'assurance;

b) 10 p. 100 du montant brut des intrts si le b6n~ficiaire effectif de ces int~rets est un
resident de lautre Etat contractant et s'ils proviennent d'une dette contract~e au titre d'une
vente A cr6dit par un r6sident de cet autre Etat pour l'achat d'&quipements, de marchandises
ou de services quelconques sauf si la vente a W conclue entre des personnes qui ne
traitaient pas entre elles A des conditions concurrentielles; et
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c) 15 p. 100 du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets tires d'investissements de
reserves officielles constitu6es par le Gouvernement d'un Etat contractant, une banque ex-
erqant des fonctions de banque centrale dans un Etat contractant ou la Banque Import-Ex-
port de ThaYlande, sont exon6r6s d'imp6ts dans 'autre Etat contractant.

4. Le terme "int6r~ts "employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices et, notamment, les int6rets produits par des fonds publics et les revenus des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach&s A ces titres, ainsi que tous les
autres revenus assimil6s A des revenus du pr~t d'argent pr6vu par la 16gislation fiscale de
lEtat contractant d'oui proviennent ces revenus. Toutefois, ce terme ne comprend pas les
revenus consid6r6s comme des dividendes vis6s i 'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6rEts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o i provi-
ennent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement

a) A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe; ou

b) Aux activit6s 6conomiques vis6es A lalin6a b du paragraphe I de Particle 7.

Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont applica-
bles.

6. Les int~r~ts sont r~put~s tre produits dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
est une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa 16gislation fiscale. Toutefois, lorsque
le d6biteur des mt6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant a, dans un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des in-
t6r~ts a 6t6 contract6, et lorsque ces int6r~ts sont d6ductibles lors du calcul du revenu des
b6n6fices ou des gains imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe, lesdits
int6r~ts sont r6put6s produits dans l'Etat oii se trouve l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli&res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6r~ts,
ou entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laque-
lie ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu 6tre convenu en 'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part des int6r&s vers6s qui est exc6den-
taire demeure imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant,
mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant off elles sont produites,
conform6ment A sa 16gislation, mais limp6t ainsi exig6 ne d6passe pas:
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a) 10 p. 100 du montant brut des redevances d6crites au point i de lalin6a a et aux
alin6as b, e, f et g du paragraphe 3.

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances d6crites au point ii, et aux alin6as c et d
du paragraphe 3.

En ce qui conceme r'alin6a h du paragraphe 3, le taux ne d6passe pas les taux sp6cifi6s
aux alin6as a ou b ci-dessus, selon qu'il s'applique aux biens ou aux droits faisant robjet de
cette abstention de d6passement.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme "redevances " d6signe des paiements, p6ri-
odiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui constituent une
contrepartie:

a) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un droit d'auteur; ou

ii) D'un brevet, d'une marque commerciale, d'un dessin ou modrle, d'un plan, d'un
proc6d6 ou d'une formule de caractre secret ou d'un droit ou bien similaire; ou

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un matriel industriel, scientifique
ou commercial;

c) De r'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, industri-
elles ou commerciales;

d) De la foumiture de toute forme d'assistance de caractbre accessoire ou secondaire
en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A l'alin6a a, de
tout mat6riel vis6 A l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou informations vis~es A l'alin6a c;

e) De 1'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un film cin~matographique;

ii) De films ou vid6ocassettes ou autres moyens d'enregistrement destin6s A la t616vi-
sion;

iii) De bandes sonores ou autres moyens d'enregistrement destin6s a la radiodiffusion;
ou encore

f) De la r6ception, ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les unes
et les autres, transmis au public:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

g) De rexploitation ou de la concession d'exploitation pour la t616vision ou ]a radiod-
iffusion, des images visuelles ou des sons ou des unes et des autres, transmis:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

h) De la renonciation totale ou partielle a utiliser ou i foumir l'un quelconque des biens
ou droits vis6s dans le present paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un tablissement sta-
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ble qui y est situ&, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante i partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement:

a) A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe; ou

b) Aux activit6s 6cononiques vis6es A ralin6a b du paragraphe 1 de Particle 7.

En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de 'article 15, selon le cas, sont applica-
bles.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa 16gislation fiscale. Toutefois, lor-
sque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a , dans un
Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins desquels la
cr~ance gn~ratrice des redevances a k6 contract~e et que ces redevances sont deductibles
pour d6terminer les revenus, b6n6fices ou gains attribuables audit 6tablissement stable ou
i ladite base fixe, lesdites redevances sont r~put6es produites dans l'Etat contractant oil se
trouve l'tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait des relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des redevanc-
es, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de l'objet au titre duquel
elles sont pay6es, d6passe celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire auraient vraisemblable-
ment pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent Accord ne s'ap-
pliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part des redevances pay6es qui est
exc6dentaire demeure imposable en vertu de la l6gislation fiscale de chaque Etat contrac-
tant, sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Alienation de biens

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6na-
tion de biens immobiliers (d6fmis au paragraphe 2 de l'article 6) situ6s dans rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de rali6nation de biens autres qu'immobiliers,
qui font partie de ractif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident du pre-
mier Etat dispose dans lautre Etat en vue d'exercer une profession ind6pendante, y compris
les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ex-
ploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rattachant i l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont
lentreprise qui procde l'ali6nation de ces navires ou a6ronefs est r6sidente.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte i lapplication de la 16gisla-
tion d'un Etat contractant concernant l'imposition des gains en capital tir6s de l'ali6nation
de biens autres que ceux vis6s i Fun quelconque des paragraphes pr6c6dents du pr6sent ar-
ticle.
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5. Aux fins du pr6sent article, la situation des biens immobiliers est d6termin6e con-
form6ment au paragraphe 4 de rarticle 6.

Article 14. Imp6t sur les succursales

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre consid6r6e comme 6tant de na-
ture A emp6cher la Tha'lande d'imposer l'affectation A rNtranger de b6n6fices non exon6r6s
d'imp6ts dans le pays, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Toutefois, le taux d'imposition de cette affectation de b6n6fices ne doit pas d6passer
15 p. 100 du montant total affect6.

Article 15. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que cette profession ne soit exerc6e dans 'autre Etat contractant et que:

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes d'une
dur6e totale sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois commenc6e ou ter-
min6e au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; ou que

b) Cette personne dispose habituellement, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s.

S'il a 6t6 satisfait aux dispositions des alin6as a ou b, les revenus sont imposables dans
cet autre Etat mais seulement pour la fraction de ceux-ci qui est imputable aux activit6s ex-
erc6es pendant cette p6riode ou ces p6riodes ou i partir de ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale " s'entend notamment des services rendus dans
'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou

p6dagogique, ainsi que des activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, ar-
chitectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions salarijes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que rem-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations perques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une personne
physique r6sidente d'un Etat contractant per~oit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:

a) Si la dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans 'autre Etat pour une ou plusieurs p6riodes
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois commenc6e ou ter-
min6e au cours de 'exercice fiscal consid6r6;
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b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'un 6tab-
lissement stable ou d'une base fixe que remployeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations qu'un
resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire
ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 17. Tanti~mes

Les tantirnes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou en tant que musicien, athlete et sportif, sont imposables dans l'Etat oii
ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A lui-meme mais i une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16,
dans l'Etat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit6s exerc6es par des professionnels du spectacle ou des sportifs ou d'une entreprise
d'un Etat contractant dans le cadre d'une visite dans un Etat contractant si cette visite dans
cet Etat contractant ou l'entreprise, selon le cas, est parrain6e de fagon importante par des
fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris par une collectivit6 locale ou par un or-
ganisme officiel dudit Etat.

Article 19. Pensions

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es i un r6sident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme " rente " s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch~ances fixes et i titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou d6terminable, en ver-
tu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en
argent ou appr6ciable en argent.

Article 20. Fonction publique

a) Les r6mun6rations autres que les pensions pay6es par un Etat contractant A une per-
sonne physique au titre de services rendus i cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans rautre Etat contractant que si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente:

i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services consid6r6s.

2. Les dispositions des articles 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations au titre des ser-
vices rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat
contractant.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant qui r6side dans un Etat contractant, ou qui y 6tait imm6di-
atement avant de se rendre dans r'autre Etat contractant et qui s6journe temporairement dans
cet autre Etat A la seule fin

a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu, ou

b) D'6tudier ou de faire des recherches en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une in-
demnit6 ou d'un prix allou6s par une organisation gouvernementale, religieuse, caritative,
scientifique ou 6ducative,

regoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien
ou d'6tude sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22. Autres revenus

Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat; toutefois, si les revenus sont tir6s de sources situ6es dans 'autre Etat contrac-
tant, ils peuvent aussi tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation n6o-zM1andaise en vigueur au moment
considar6 relative A ladmission en daduction de l'imp6t n~o-zMlandais des imp6ts acquitt~s
dans tout pays autre que la Nouvelle-ZM1ande (sans toutefois porter atteinte au principe
g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t thailandais acquitt6 en vertu de la 16gislation
de la Thailande et conform6ment au pr6sent Accord, soit directement, soit sous forme de
d6duction, au titre des revenus tir6s par une personne r6sidente de la Nouvelle-ZW1ande de
sources situ6es en ThaYlande sera admis en d6duction de r'imp6t n6o-z6landais frappant les
m6mes revenus.

2. Lorsqu'une socit6 r6sidente de la Thallande et non de la Nouvelle-ZM1ande aux fins
de la fiscalit6 n6o-z6landaise paie des dividendes i une socit6 r6sidente de la Nouvelle-
ZM1ande et qui contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix d6termi-
nantes dans la soci6t6 distributrice des dividendes, le cr6dit d'imp6t vis6 au paragraphe' 1
s'6tendra i l'imp6t thailandais acquitt6 par la premiere soci~t6 sur la fraction de ses ban6-
fices qui aura donn6 lieu au paiement des dividendes.
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3. Lorsque l'autorit6 comptente de la Thailande en fait la demande l'autorit6 com-
p~tente de la Nouvelle-ZWlande, le Gouverneur g~n6ral de la Nouvelle-ZWlande choisit, par
voie d'ordonnance en Conseil, un investissement sp~cifique en ThaYlande en tant que projet
de d~veloppement 6conomique, l'imp6t tha'landais mentionn6 aux paragraphes 1 et 2 du
present article est cens6 inclure le montant de l'imp6t qui, en vertu de la legislation thaflan-
daise et conform6ment au pr6sent Accord, aurait dfi 8tre vers6 en tant qu'imp6t sur le revenu
si des encouragements fiscaux accord6s en vertu de la 16gislation thailandaise congus en
vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique navaient pas exist6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent qu'aux revenus des 10 premieres
ann&es auxquelles s'appliquera 6ventuellement le pr6sent Accord en vertu du point ii de
l'alin6a a de l'article 28 et de toute ann6e ult~rieure dont pourront ftre convenus les
repr6sentants habilit6s du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et du Gouvemement du
Royaume de ThaYlande par 6change de lettres i cet effet.

5. Le montant de limp6t n6o-z6landais exigible en vertu de la 16gislation de la Nou-
velle-ZWlande et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, acquitt6 directement
ou par voie de retenue par un r6sident de la Thallande au titre de b6n6fices, de revenus ou
de gains qu'il tire de sources situ6es en Nouvelle-ZW1ande, est admis en d6duction de l'imp6t
thaYlandais exigible au titre desdits b6n6fices, revenus ou gains, A condition que cette d6-
duction ne d6passe pas le montant de limp6t thalandais (tel que calcul& avant que ladite
d6duction ne soit admise) appropri6 aux b6n6fices, revenus ou gains obtenus en Nouvelle-
ZM1ande.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Nouvelle-ZW1ande et non de la Thallande aux fins
de la fiscalit6 thaflandaise paie des dividendes A une socit6 r6sidente de la Tha'flande et qui
contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6,
le cr6dit d'imp6t vis6 au paragraphe 5 s'6tendra A l'imp6t n6o-z6landais acquitt6 par cette
premiere soci6t6 sur la fraction de ses b6n6fices qui aura donn6 lieu au paiement des divi-
dendes.

7. Si, i tout moment apr~s la date de la signature du pr6sent Accord, la l6gislation fis-
cale n6o- z6landaise ou thaflandaise 6tait modifi6e de mani~re A porter atteinte A l'all~ge-
ment pr6vu par le pr6sent article A la double imposition, le Gouvemement de la Nouvelle-
ZW1ande et le Gouvemement du Royaume de Thailande entreprendraient sans retard des
n6gociations en vue de r6viser ledit article.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans rau-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
qu'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat tiers situ6e dans cet autre Etat.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre
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Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat i aucune obligation ou imposition y
relative qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourraient Etre as-
sujetties les autres entreprises similaires du premier Etat dont le capital est en totalit6 ou en
partie d6tenu ou contr6k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents d'un
Etat tiers.

4. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme faisant ob-
ligation i un Etat contractant de consentir A un r6sident de rautre Etat des abattements, des
d6grbvements ou des r6ductions d'imp6t compte tenu de leur 6tat civil et de leurs respons-
abilit6s familiales, comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent A aucune disposition de la 16gis-
lation fiscale d'un Etat contractant:

a) Qui serait raisonnablement con~ue pour emp~cher ou rendre impossible la pr6ven-
tion de rNvasion fiscale, ou

b) Qui serait en vigueur i la date de la signature du pr6sent Accord ou qui 6quivaudrait,
dans l'ensemble, en raison de son objectif ou de son intention, A une disposition de cette
nature qui aurait 6t6 6tablie apr~s la date de la signature du pr6sent Accord,

sous r6serve qu'une telle disposition (sauf si elle figure dans un accord international)
ne permette pas 'application aux r6sidents de 'autre Etat contractant d'un traitement dif-
f6rent de celui qui est appliqu6 aux r6sidents d'un quelconque Etat tiers.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts faisant l'objet du
pr6sent Accord.

7. Si lun des Etats contractants estime que les mesures fiscales de l'autre Etat contrac-
tant contreviennent aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord, les autorit6s com-
p6tentes se consultent en vue de r6soudre le probl~me.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'un des deux Etats contractants ou les deux entrainent ou entraineront pour elle une im-
position non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par la 16gislation interne de ces Etats contractants, soumettre son cas A Pau-
torit6 comptente de FEtat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans
les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i l'Accord. La solution A laquelle elle est ainsi arriv6e est appli-
qu6e quels que soient les d6lais pr6vus par la 16gislation interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent Accord.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou de la 16gislation interne
des Etats contractants relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure
oii limposition pr6vue par cette 16gislation n'est pas contraire aux dispositions de cet Ac-
cord. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent i l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le
Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours des audiences publiques
des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pra-
tique administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa 16g-
islation ou pratique administrative normale, ou de celle de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou encore dont la communication serait contraire
Sl'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des rbgles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. Entr&e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Etats contractants s'in-
formeront par l'change de notes diplomatiques que le dernier des actes n6cessaires pour
que le pr6sent Accord ait force de loi en Nouvelle-ZM1ande et en Thailande, selon le cas, a
6t6 accompli; dans ce cas, l'Accord prendra effet:

a) En Nouvelle-ZM1ande:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, A l'gard des revenus pergus A compter du lerjanvier suivant la date oii l'Accord sera
entr6 en vigueur;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts n6o-z6landais, A l'gard des revenus de toute
ann6e de revenus commengant le ler avril, ou A une date ult6rieure suivant imm6diatement
la date A laquelle l'Accord sera entr6 en vigueur;

b) En Thailande:

i) En ce qui concerne les irnp6ts retenus A la source, i rNgard des montants pay6s ou
transf6r6s A compter du lerjanvier suivant lann6e au cours de laquelle r'Accord sera entr6
en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A 1'6gard des p6riodes fiscales ou
exercices comptables commengant le ler janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laque-
lie r'Accord sera entr6 en vigueur.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6fmie. Chacun des Etats
contractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commengant aprbs l'ex-
piration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser A
r'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation. En
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets:

a) En Nouvelle-ZM1ande:

i) En ce qui concerne Pimp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts n6o-z~landais, pour toute annie de revenu
commengant le ler avril de lann6e civile suivant inim6diatement celle au cours de laquelle
la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En Tha'lande:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A 1'6gard des montants vers6s ou
transf6r6s A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6 notifi6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour tout exercice fiscal ou toute
p6riode comptable commengant le 1 er j anvier de l'ann6e suivant celle de la notification de
la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire i Wellington, le 22 octobre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Nouvel1e-Z61ande:
Le Ministre des affaires 6trang~res et du commerce,

Le Rt. Hon. Don McKinnon

Pour le Gouvemement du Royaume de Thailande:
Le Secr~taire permanent du Minist~re des affaires 6trang~res,

SAROJ CHAVANAVIRAJ
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PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Au moment de proc~der ce jour A la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la
Nouvelle- Z6lande et le Gouvemement du Royaume de Thailande tendant a 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, les signataires
sont convenus de la disposition suivante qui fait partie int~grante de l'Accord:

Si dans tout futur accord tendant A 6viter la double imposition, la ThaYlande devait
ramener l'imposition A la source de tous les int~rets ou redevances A un taux inf~rieur aux
taux pr~vus a l'alinda c du paragraphe 2 de l'article 11 ou A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 12, elle entamera sans d~lai injustifi6 des n~gociations avec la Nouvelle-Z6lande
en vue de pr~voir le m~me traitement A l'gard de ce pays.

Fait i Wellington, en double exemplaire, le 22 octobre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:
Le Ministre des affaires 6trangres et du commerce,

LE RT. HON. DON MCKINNON

Pour le Gouvemement du Royaume de Tha'flande:
Le Secr~taire permanent du Ministbre des affaires 6trangbres,

SAROJ CHAVANAVIRAJ


